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Sunday of Holy Pentecost 

Недёлz с™hz пентик0стіи. 
Festal Antiphons 

The First Antiphon, Second Tone 

Stichos 1: The heavens declare 

the glory of God, and the firma‐

ment declareth the work of His 

hands. 

Refrain: Through the prayers of 

the Theotokos, O Savior, save us. 

Stichos 2: Day unto day 

poureth forth speech and night 

unto night proclaimeth 

knowledge. 

Refrain: Through the prayers of 

the Theotokos, O Savior, save us. 

Stichos 3: Their sound hath 

gone forth into all the earth, and 

their words unto the ends of the 

world. 

Refrain: Through the prayers of 

the Theotokos, O Savior, save us. 

Glory, both now. 

Refrain: Through the prayers of 

the Theotokos, O Savior, save us. 

 

 

 

 

 

 

Ґнтіфhны прaздника. 
ҐнтіфHнъ №, pал0мъ и7i, гл cа в 7: 
Стjхъ №: Нб 7сA повёдаютъ слaву 

б9ію.  
Припёвъ: Мlтвами бцdы, сп7се, 

сп7си2 нaсъ. 
Стjхъ т0йже: Нб 7сA повёдаютъ 

слaву б9ію,/ творeніе же рукY є3гw2 
возвэщaетъ твeрдь.  
Припёвъ: Мlтвами бцdы, сп7се, 

сп7си2 нaсъ. 
Стjхъ в 7: Дeнь дни2 tрыгaетъ 

глаг0лъ,/ и3 н0щь н0щи 
возвэщaетъ рaзумъ.  
Мlтвами бцdы, сп7се, сп7си2 нaсъ. 
Стjхъ г 7: Во всю2 зeмлю и3зhде 

вэщaніе и4хъ,/ и3 въ концы2 
вселeнныz глаг0лы и4хъ.  
Мlтвами бцdы, сп7се, сп7си2 нaсъ. 
Слaва, и3 нhнэ:  
Мlтвами бцdы, сп7се, сп7си2 нaсъ. 
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The Second Antiphon,  

Second Tone 

Stichos 1: The Lord hear thee in 

the day of affliction; the name of 

the God of Jacob defend thee. 

Refrain: O Good Comforter, 

save us who sing to Thee: Allelu‐

ia. 

Stichos 2: Let Him send forth 

unto thee help from His sanctu‐

ary, and out of Sion let Him help 

thee.  

Refrain: O Good Comforter, 

save us who sing to Thee: Allelu‐

ia. 

Stichos 3: The Lord grant thee 

according to thy heart, and fulfill 

all thy purposes. 

Refrain: O Good Comforter, 

save us who sing to Thee: Allelu‐

ia. 

Glory, both now. 

O only‐begotten Son… 

 

The Third Antiphon 

Stichos 1: O Lord, in Thy 

strength the king shall be glad, 

and in Thy salvation shall he re‐

joice exceedingly. 

 

 

 

ҐнтіфHнъ в 7, pал0мъ f7i,  
гл cа т0йже: 

Стjхъ №: Ўслhшитъ тS гDь въ 
дeнь печaли,/ защи 1титъ тS и4мz 
бGа їaкwвлz.  
Сп7си1 ны, ўтёшителю бlгjй, 

пою 1щыz ти2: ґллилyіа. 
Стjхъ в 7: П0слетъ ти2 п0мощь t 

с™aгw,/ и3 t сіHна застyпитъ тS.  
Сп7си1 ны, ўтёшителю бlгjй, 

пою 1щыz ти2: ґллилyіа. 
Стjхъ г 7: Дaстъ ти2 гDь по сeрдцу 

твоемY, и3 вeсь совётъ тв0й 
и4сполнитъ.  
Сп7си1 ны, ўтёшителю бlгjй, 

пою 1щыz ти2: ґллилyіа. 
Слaва, и3 нhнэ:  
Е #динор0дный сн7е. 
 
 
 
ҐнтіфHнъ G, pал0мъ к7, гл cа }: 
Стjхъ №: ГDи, си1лою твоeю 

возвесели1тсz цaрь,/ и3 њ сп7сeніи 
твоeмъ возрaдуетсz ѕэлw.  
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Troparion, Tone 8 

Blessed art Thou, O Christ our 

God, / Who hast shown forth the 

fishermen as supremely wise, / by 

sending down upon them the Ho‐

ly Spirit, / and through them 

didst draw the world into Thy 

net. / O Lover of mankind, glory 

be to Thee. 

Stichos 2: The desire of his 

heart hast Thou granted unto 

him, and hast not denied him the 

requests of his lips. 

Repeat Troparion 

Stichos 3: Thou wentest before 

him with the blessings of good‐

ness, Thou hast set upon his head 

a crown of precious stone. 

Repeat Troparion 

 

Instead of “O come let us wor‐

ship…” the entry verse: 

Be Thou exalted, O Lord, in 

Thy strength; we will sing and 

chant of Thy mighty acts. 

 

 

 

 

 

 

 

Тропaрь, гл cа }: 
Бlгословeнъ є 3си2, хrтE б9е нaшъ,/ 

и4же прем{дры ловцы2 kвлeй,/ 
низпослaвъ и5мъ д¦а с™aго,/ и3 тёми 
ўловлeй вселeнную,/ чlвэколю1бче, 
слaва тебЁ. 
Стjхъ в 7: Желaніе сeрдца є3гw2 дaлъ 

є 3си2 є 3мY,/ и3 хотёніz ўстнY є3гw2 
нёси лиши1лъ є3го 2.  
Тропaрь: Бlгословeнъ є 3си2, хrтE 

б9е нaшъ: 
Стjхъ G: Ћкw предвари1лъ є3си2 є3го2 

бlгословeніемъ бlгостhннымъ,/ 
положи1лъ є3си2 на главЁ є3гw2 вэнeцъ 
t кaмене чeстна.  
Тропaрь: Бlгословeнъ є3си2, хrтE б9е 

нaшъ: 
 
Вх0дное: Вознеси1сz, гDи, си1лою 

твоeю, воспоeмъ и3 поeмъ си6лы 
тво‰.  
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Troparion, Tone 8 

Blessed art Thou, O Christ our 

God, / Who hast shown forth the 

fishermen as supremely wise, / by 

sending down upon them the Ho‐

ly Spirit, / and through them 

didst draw the world into Thy 

net. / O Lover of mankind, glory 

be to Thee. 

 

Kontakion, Tone 8 

Once, when He descended and 

confounded the tongues, / the 

Most High divided the nations; / 

and when He divided the 

tongues of fire, / He called all 

men into unity; / and with one 

accord we glorify the All‐Holy 

Spirit. 

 

Instead of the Trisagion: As 

many as have been baptized into 

Christ have put on Christ.  

 

Prokimenon, Tone 8 

Their sound hath gone forth in‐

to all the earth, and their words 

unto the ends of the world. 

Stichos: The heavens declare 

the glory of God, and the firma‐

ment proclaimeth the work of His 

hands. 

Тропaрь, гл cа }: 
Бlгословeнъ є 3си2, хrтE б9е нaшъ,/ 

и4же прем{дры ловцы2 kвлeй,/ 
низпослaвъ и5мъ д¦а с™aго,/ и3 тёми 
ўловлeй вселeнную,/ чlвэколю1бче, 
слaва тебЁ.. 

 
 

Кондaкъ, гл cа }: 
Е #гдA снизшeдъ љзhки сліS,/ 

раздэлsше kзhки вhшній:/ є 3гдa 
же џгнєнныz љзhки раздаsше,/ 
въ соединeніе вс‰ призвA,/ и3 
соглaснw слaвимъ всес™aго д¦а. 

 
 
Вмёстw трис™aгw поeмъ: 

Е #ли1цы во хrтA кrти1стесz:  
 
 

Прокjменъ, глcа }: 
Во всю2 зeмлю и3зhде вэщaніе 

и4хъ,/ и3 въ концы2 вселeнныz 
глаг0лы и4хъ.  
Стjхъ: Нб 7сA повёдаютъ слaву 

б9ію, творeніе же рукY є3гw2 
возвэщaетъ твeрдь. 
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Acts 2:1‐11 

 

Alleluia, Tone 1 

By the Word of the Lord were 

the heavens established, and all 

the might of them by the Spirit of 

His mouth. 

Stichos: The Lord looked down 

from heaven, He beheld all the 

sons of men. 

 

John 7:37‐52; 8:12 

 

Instead of It is truly meet… 

 

Irmos: Rejoice, Thou, O Queen, 

the glory of both mothers and 

virgins! For no mouth, however 

fluent and well‐spoken, can be so 

eloquent as to hymn thee worthi‐

ly; and every mind faileth to un‐

derstand thy childbirth. Where‐

fore, with one accord thee do we 

magnify. 

 

Communion Verse 

Thy good Spirit shall lead me 

in the land of uprightness. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

 

 

Ґпcлъ въ дэsніихъ, за? G. 
 

Ґллилyіа, глaсъ №: 
Сл0вомъ гDнимъ нб 7сA 

ўтверди1шасz, и3 д¦омъ ќстъ 
є 3гw2 всS си1ла и4хъ.  
Стjхъ: Съ нб 7сE призрЁ гDь, 

ви1дэ всS сhны чlвёческіz.  
 
Е #ђліе t їwaнна, за? к7з. 
 

Пёснь f7: 
Їрм0съ: Рaдуйсz, цRи1це,/ 

м™родёвственнаz слaво:/ всsка бо 
ўдобоwбращaтєльнаz/ бlгоглаг-
Hливаz ўстA витjйствовати не 
м0гутъ,/ тебE пёти дост0йнw:/ 
и3зумэвaетъ же ќмъ всsкъ/ твоE 
рождество 2 разумёти./ тёмже тS 
соглaснw слaвимъ. 

 
Причaстенъ: 

Д¦ъ тв0й бlгjй настaвитъ мS на 
зeмлю прaву.  
Ґллилyіа, [г•]. 
 

 


